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Juvenes plura loquuntur, senes utiliora. 
Молоді говорять більше, старі – змістовніше. 

(Латинський афоризм) 
 

Шанобливе і трепетне ставлення до своєї мови арабів загалом і арабських 
теологів та філологів зокрема здавна є загальновідомим, адже, на думку Ібн 
Джинні, “усі носії арабської мови вже є граматистами, хоча і не усвідомлюють 
цьогоˮ [6, с. 140]. Це “занадто серйознеˮ ставлення до своєї мови, що 
унеможливлює прийняття і визнання інших мовних субкодів, стилістично-
знижених порівняно із літературною мовою певною мірою притаманне й 
українцям. Як пише Леся Ставицька, “метафора, що її вжила Стефанія Андрусів: 
українська мова – важкохвора людина, опосередковує ідею тієї лінгвальної 
неповноцінності, яка пов’язана з браком метафізичної радости, гри та 
задоволення від мови у мовному існуванні українського етносу ... страх за мову, 
відповідальність за неї породили особливий жертовно-месіянський комплекс у 
«правильних» мовців і надмірну серйозність, особливу цнотливість нашої мови – 
цнотливість підстаркуватої панночки, до якої «…ніхто не залицявся, не 
жартував…»” [7, с. 12]. Наведені слова Лесі Ставицької та Стефанії Андрусів з 
успіхом можна екстраполювати й на арабську мовну ситуацію з її пріоритетом 
традиційних ісламських догм й апріорним негативним сприйняттям західної 
культури, в тому числі запозичених молодіжних субкультур. Природне бажання 
арабської молоді до небанальності, новизни, експресивності вилилося у 
молодіжний арабський сленг – لغة الروشنة мову ҆rušna̓ (далі МР). Пропонуємо 
ознайомитися зі специфікою цього молодіжного сленгу арабської молоді як 
особливої семіотичної системи – частини арабської молодіжної субкультури, 
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описати її деякі “дискурсивні новоутвориˮ [2, с. 6]; увагу буде зосереджено й на 
причинах виникнення і сфері поширення  цієї нової семіотичної системи. 

Молодіжний єгипетський жаргон є предметом обговорення арабських 
мовознавців, соціологів, психологів, теологів [10; 13], адже жаргонний лекси-
кон – це семіосфера як концентрат соціокультурного, духовного, психологічного 
клімату арабської молоді. МР, за словами Шейха ар-Рабіа̓, яку він описав зокрема 
у своїй статті “Мова  ҆rušna̓…Молодь і атмосфераˮ: “…деяка молодь спілкується 
між собою дивною новою мовою: не арабською, не англійською, не індійською, 
зрештою, ця мова не належить жодній країні світу. Це особливий молодіжний 
тезаурус, незрозумілий старшому поколіннюˮ [10]. ҆rushna̓ – це невідомий і таєм-
ний світ, молодь ҆rušna̓ – нова генерація, одночасно  близька й далека нам. Близь-
ка, тому що молодь є основним дієздатним прошарком населення – це студенти, 
школярі старших класів, люди мистецтва та інші. Далека, оскільки ця молодь 
користується таємною і незрозумілою для інших мовою. І хоча вони ніби і спіл-
куються словами арабських діалектів, все одно ця мова залишається таємницею 
для інших членів арабського соціуму [13]. 

Як бачимо, в арабській сучасній комунікації існує проблема наявності 
нових страт у мовній стратифікації, які хоча й визнають арабські мовознавці 
(Мохаммад Ауд, шейх ар-Рабі̓а, Гуда Казаа҆), проте висловлюють вкрай негативне 
ставлення до нової молодіжної мови, МР. Зупинимося докладніше на походженні 
назви ҆rušna̓. Термін ҆rušna̓ як ‘гнучкість, динамічність̓ є антонімом до терміна 
 ,що означає ‘стійкість і класичність̓. Як зауважив дослідник Мохаммад Ауд ,التنشیھ
“̓rushna̓ – це модний термін, що належить сфері розмовного мовлення, арабським 
вулицям. Слово الروشنة ҆rušna̓, найвірогідніше, пов’язане зі словом  الروشھ rušah̓, що 
в арабській медичній термінології означає «нервові тіки, що полягають у надмір-
них нервових рухах, тобто ‘посіпуваннях’». Проте існує й інше пояснення ети-
мології слова ҆rušna̓. Згідно з цією версією, термін ҆rušna̓ винайшли ھواة الحمَام\كشَاش  
так звані “голуб҆яріˮ – ті, що розводять голубів на дахах будинків. Представники 
цього соціолекту таким терміном називають нервові, динамічні посіпування шиї 
у голубів, що можуть призвести до загибелі птаха. Саме з цього середовища 

ھواة الحمَام\كشَاش  – із голуб’ятень, і походить назва мови ҆rušna̓ˮ [13]. 
Не можемо оминути ще один цікавий факт про كشَاش الحمام ‘голуб҆ярів҆, 

який, можливо, пов’язаний із назвою молодіжного сленгу. Чоловіки-
представники цієї професії (а ця професія-хобі є винятково чоловічою) не можуть 
свідчити в суді, тому що мають славу брехунів, словам яких ніхто не вірить, адже 
часто вони видають чужих голубів за своїх. Отже, назва молодіжного сленгу мо-
ва ҆rushna̓ за припущенням виникла у середовищі відомих брехунів – людей, які 
розводять голубів – і вже звідти перенеслася на арабські вулиці. 

Як зазначає д. Гуда аль-Казаа̓, мова ҆rušna̓ – “це мова сучасних арабських 
вулиць, арабських студентів, що протиставлена літературній арабській мові зок-
рема та ісламській культурі загалом. Це величезна проблема – ізоляція молоді від 
арабської ісламської культури за допомогою дивної мови, адже майже уся араб-
ська молодь є ҆matrušnan̓ – тобто захоплена цією мовоюˮ [11]. 
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Ознакою належності до молоді ҆rušna̓ – شباب الروشنة є не лише спеціальний 
молодіжний сленг; це складова молодіжної прозахідної субкультури як стилю 
поведінки, одягу, тощо. Цікаво, що більшість інтернет-контенту на тему МР опи-
сують хлопців, а не дівчат. Тому можна припустити, що основними носіями суб-
культури, а, відповідно, і МР, є молоді хлопці, так звані “мовні хуліганиˮ, як їх 
описують арабські мовознавці. Арабська наукова думка здебільшого вважає МР 
негативною тенденцією арабської культури [12], чинником, що руйнує суспільні, 
релігійні та культурні традиції [10], хворобою арабського суспільства, яку 
потрібно негайно лікувати [11]. Постійне спілкування МР призвело до того, що 
єгипетські студенти не здатні вивчити і запам’ятати елементарні граматичні те-
ми, їхнє літературне мовлення вражає своєю безграмотністю [14]. Нейтральне 
ставлення до молодіжного діалекту є нетиповим. На думку арабського мовознав-
ця, професора у галузі масової комунікації, Сафута аль-А̓лєма, “поява у молоді 
нової мови ҆ل̓غة جدیدة, є природним явищем, що повторюється час від часу і свідчить 
передовсім про їхній конфлікт зі старшим поколінням і бажанням ізолюватисьˮ 
[14]. Не вбачає загрози в арабському молодіжному сленгу і дослідниця Амаль 
Магді: “...нічого страшного немає у тому, що єгипетська молодь користується у 
спілкуванні з друзями сленгом, я сама інколи користуюся МР, щоб бути ближ-
чою до університетської молодіˮ [14]. 

Проте думка самої єгипетської молоді, зокрема дівчат, про субкультуру 
҆rušna̓ є зовсім протилежною. На арабських молодіжних форумах на питання: чи 
подобаються вам хлопці-̓rušna̓? як виглядає хлопець-̓rušna̓? арабські дівчата за-
свідчили свою прихильність до цієї субкультури і до її представників-хлопців 
зокрема. Це й недивно, адже у підлітковому, юному віці майже у всіх культурах 
ідеалами дівочих мрій є так звані “антигероїˮ, суспільні бунтівники, неформали 
як носії нової, свіжої, “просунутоїˮ культурної течії. Саме такими “мовними і 
культурними хуліганамиˮ арабський соціум вважає представників субкультури 
҆rušna̓. Ось як описують типового شاب الروشنة арабські дівчата на форумах1: 

  ذكي یعرف وقت الضحك امتى یكون، ووقت الجد امتى یكون یكون شھم وزلمئ و ھو 
ابضاي تكون عنده النخوة والشجاعة والرجولة ویكون طیب وحنون بیخاف علیا اكثر من اي شیئ ثاني 

 و بیھتم بسمعتي وما یكون
مصلحجي ، و یكون محترم یعرف حدوده كویس ولا یتعدى حدوده اما الشكل والمادیات فھي مو مھمھ 

  كثیر ، یعني یكون وسط
قیر وكانت فیھ جمیع الصفات التي ذكرتھا في البدایھ رح متوسط في شكلھ وفي غناه وحتى لو كان ف

 یكون الانسان اللي بتمناه ، 
 .المصاري او الفلوس بتروح وبتجي

‘Він розумний, знає, коли жартувати, а коли бути серйозним. Благород-
ний, мужній, хоробрий, справжній чоловік. Він добрий, милосердний; вміє про 
тебе піклуватися, не корисливий, поважна людина, добре знає межі припусти-
мого і ніколи їх не переступає, щодо його вигляду і статків, – то це не так важ-
ливо, – це означає, що він середній (поміркований) у його зовнішньому вигляді й у 

                                                
1 Текст подаємо в оригінальному вигляді. – Ю. З. 
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матеріальних статках. І навіть якщо би він був бідний при всіх його якостях, які 
я назвала, я би все одно його хотіла, адже гроші сьогодні є, а завтра немає̓. 

А ось як виглядає типовий شاب الروشنة ‘хлопець ҆rušna̓ – цей “мужній, 
хоробрийˮ об’єкт дівочих мрій приміром у арабських мемах: 
 

 
Як видно з ілюстрації, типовий شاب روش ‘хлопець руш҆ має виглядадати 

приблизно так: 
1. Зачіска: осине гніздо. 
2. Сонцезахисні окуляри вночі. 
3. Система Bluetooth у вухах під час керування мотоциклом. 
4. ІPod із поганими зарубіжними піснями. 
5. Труси-боксерки у клітинку. 
6. Спущені джинси. 
7. Сандалі Slipper. 

Отже, зовнішній вигляд типового представника молодіжної течії ҆rush̓ де-
монструє його відверте прозахідне спрямування. Дійсно, як зазначає д. Гуда аль-
Казаа̓ (Йорданія), згідно з соціолінгвістичними дослідженнями, понад 65 % араб-
ської молоді хочуть емігрувати, бо не впевнені у своєму майбутньому [11]. А 
оскільки ставлення арабської культури до Заходу традиційно було й залишається 
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негативним, то зрозумілим є і засудження МР як молодіжного сленгу прозахідно-
го спрямування. 

Арабська субкультура ҆rušna̓ свідчить про глобалізаційні процеси, що 
завдяки віртуальним засобам спілкування, всесвітнім соціальним мережам 
одночасно об’єднують сучасний світ, проте “роз’єднуютьˮ арабський. Арабська 
молодь у її прозахідному спрямуванні не є оригінальною, наприклад, і в Україні 
більшість представлених молодіжних субкультур мають переважно західне 
(західноєвропейське – преппі, американське походження – актуальні зараз 
хіпстери, популярні декілька років тому готи, емо; baby-doll або Barby-style). 
Щодо останньої субкультури, популярної серед дівчат (представниць якої можна 
зустріти і в арабських “європеїзованихˮ країнах, наприклад, Лівані), то в 
американській субкультурі baby-doll простежується японське походження – дуже 
популярна у Японії дівоча “ляльковаˮ, інфантильна субкультура kawaii ‘милий’. 
Як і будь-яка інша глобальна молодіжна субкультура, ҆rušna̓ має свої 
ідентифікатори в одязі, поведінці, стилі життя та мовленні, у якому поєднані як 
типова, “впізнаванаˮ молодіжна лексика, характерна для представників 
міжнародних молодіжних субкультур (це стосується, головно, англійських 
запозичень у МР2), так і національно-специфічні комунікативні особливості, 
притаманні МР. 

Як бачимо, МР є новим функціональним стилем арабської мови, предста-
вленим молодіжним вуличним сленгом як частиною прозахідного спрямування 
арабської молоді, що викликає збурення арабського суспільства, адже молодь 
҆rušna̓ спілкується сленгом – “сумішшюˮ запозичень, що демонструють її лояль-
ність до Заходу, різного роду соціолектів, професійної термінології і, навіть, 
кримінального жаргону. Усе це свідчить про бажання арабської молоді, з одного 
боку, не бути такими, як більшість “цнотливогоˮ арабського суспільства, пору-
шити межі дозволеного і таким способом розширити їх, а з іншого – стати на-
ближеними до західної молоді, демократичної у своїх смаках, поведінці й мов-
ленні. Тому цілком природним є те, що субкультура, зокрема, мова ҆rušna̓ викли-
кає протест арабських мовознавців, педагогів, теологів, соціологів, адже це по-
рушує традиційний і непохитний для арабського суспільства аксіологічний век-
тор: Схід – добро, Захід – зло. 

Більшість арабських мовознавців називають цей молодіжний сленг мо-
вою, проте деякі, наприклад, Ібтігал Ідріс – молодіжним жаргоном: “̓rušna̓ та ran-
duq (жаргон) – нові мови, поширені серед молодіˮ[9]. З огляду публікацій, при-
свячених мові/жаргону ҆rušna̓ випливає, що серед поглядів арабських мовознавців 
стосовно нового мовного субкоду як функціонального стилю, наближеного до 
plain colloquial як розмовної арабської мови (згідно з термінологією ізраїльського 
семітолога Г. Бланка [8, с. 48]), немає послідовності. До прикладу, Ібтігаль Ідріс 
спершу вважає єгипетський молодіжний сленг ҆rušna̓ الجارغون ,الراندوق – жаргоном, 
проте далі вже говорить про нову молодіжну мову, акцентуючи на соціальній 
                                                
2 Описові іноземних запозичень в арабському молодіжному мовленні буде присвячено 
окреме дослідження. – Ю. З. 

 

 

32 



“Мова rušnaˮ як складова арабської молодіжної субкультури  
ISSN 2078-5534. Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2014. Випуск 61 

 

 

функції останньої: “мова – це основний засіб зв’язку між членами соціуму, що 
віддзеркалює культурний стан суспільства загалом і деяких його членів зокрема. 
Наша особливість як східних народів полягає у тому, що ми говоримо літератур-
ною та розмовною арабською мовою, витоки могутності й величі якої беруть свій 
початок із зіслання нею благословенного Корану. Тому збереження, захист і пік-
лування про чистоту арабської мови – справа необхідна і важлива для усіх нас. 
Але останнім часом арабській мові загрожує розповсюдження молодіжних 
мов » ة الروشنة لغ– أو«  ҆rušna̓, »الراندوق«  ‘жаргону̓ або мови »الشات«  ҆чатів҆3” [9]. 

Серед припущень про час походження МР Ібтігаль Ідріс [9] називає 1984 
рік, коли деякі французькі автори у своїх книжках, наприклад, “Модні течії. 
Керівництво для батьківˮ почали використовувати молодіжний сленг. Це 
підхопила і почала використовувати й арабська молодь. Інші дослідники, 
наприклад, Лейла А̓бд аль-Маджід [14] та Халед Уалід Махмуд [12], поділяють 
думку про те, що поштовхом для розповсюдження МР слугували соціальні 
мережі, які ҆جعل العالم قریة صغیرة ’перетворили світ на маленьке село’; існує й така 
версія, яку озвучує зокрема Мохаммад А̓уд,  що МР була таємною мовою, 
засобом арабської молоді ввести в оману, заплутати владу під час колоніалізації 
арабських країн [14]. На переконання Мохаммада А̓ббаса Нур ад-Діна, 
“...створення молоддю своєї «власної мови» – це засіб «охорони» свого 
середовища, куди дорослим вхід забороненоˮ [14]. 

Якщо в моді зі світу “речей та ідейˮ існує окремий “кланˮ професійних 
творців моди (дизайнери, модельєри) та її пропагандистів і демонстраторів (зірки 
кіно, телебачення, шоу-бізнесу, спорту, політична еліта), то у мовній моді (молоді-
жній зокрема. – Ю. З.) такого прошарку немає. Заведено вважати, що взірцем для 
наслідування у розмовній мові є мовлення, мовні смаки й уподобання певних соці-
альних груп [1, с. 23]. Під таким ракурсом погляньмо, як пояснюють походження 
деяких лексичних елементів арабського молодіжного жаргонного вокабуляру араб-
ські мовознавці. Зупинимося докладніше й на тому, із яких соціальних сфер похо-
дить МР, а також розглянемо її найтиповіші, “впізнаваніˮ лексичні елементи. 

За словами Мохаммада Ауда [13], серед найтиповіших виразів МР є, на-
приклад, فورتیكة ҆гарна̓. Якщо хлопець хоче сказати дівчині:أنت جمیلة جدا ҆ти дуже 
гарна̓, то скаже ٤موزة فورتیكة طحن . Щодо слова طحن ҆борошно҆, що означає у МР 
҆дуже, сильно̓, то воно, очевидно, потрапило до МР через термінологію мельників 
та пекарів, де означало ступінь помолу зерна у борошно: “сильніше, дужчеˮ 
(змолоти). طحن може входити й до складу інших виразів: حناقة طحن ‘сильна бійка’, 
 .складний екзамен̓‘ إمتحان طحن

                                                
3 Віртуальному аналогу арабського молодіжного сленгу буде присвячено окреме дослі-
дження. – Ю.З. 
4 Згадаймо, що МР є молодіжним сленгом, незрозумілим іншим представникам арабської 
культури. Тому для більшості ці та інші вирази є набором знайомих та не зовсім слів. На-
приклад, “дуже гарна” мовою ҆rušna̓ звучить для “невтаємниченихˮ як ‘furtika’ “борошно, 
банан”. Тому буквальний переклад лексем, що входять до складу виразів МР вважаємо 
недоцільним. 
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Так МР хлопець може описати погану дівчину الفتاة سیئة السمعة ‘поганої ре-
путаці̓ за допомогою виразу: 4 نظام. Цей “прозахіднийˮ вираз є полікодовим, адже 
містить сполучення літер і цифри 4, яка до того ж має значення англійського 
прийменника for ‘для̓. Мохаммад А̓уд [13] так пояснює цей вислів: “природним є 
те, коли дівчина має одного хлопця, але та, котру описують 4 نظام є поганої пове-
дінки, тому що зустрічається і з одним, і з другим, і з третім. Цей вислів походить 
із термінології “електронщиківˮ, майстрів по ремонту телевізорів, які так нази-
вають багатосистемний телевізор. З’ясування походження цього виразу дає змогу 
простежити метафору: телевізор для багатьох систем – дівчина для багатьох 
хлопців. 

Вираз, пов’язаний із телевізором, що характеризує дівчину, автору (–
 Ю. З.) доводилося чути в діалекті, зокрема сирійському ھي مثل تلفاز ملوَن ‘вона як 
кольоровий телевізор҆. Так скажуть про дівчину зі занадто яскравим (навіть за 
арабськими мірками) макіяжем. Стосовно питання поширення МР у Сирії, адже, 
як вже зазначалося, це мова передовсім єгипетської молоді, то провівши міні-
опитування за допомогою соціальної мережі Facebook серед сирійців, нам вдало-
ся з’ясувати, що ця субкультура опитаним відома не була, хоча побачивши мем 
(див. ілюстрацію), деякі респонденти зазначили, що й у Сирії така молодь є, але її 
не називають ҆rušna̓5. Серед усіх відповідей дозволимо собі виділити одну, що, на 
нашу думку, якомога точніше характеризує нинішню ситуацію, у якій перебуває 
сирійська молодь: 
 можливо, і є҆ ممكن یكون فیھ شباب الروشنة و لغتھم ولكن للأسف لم یعد فیھ شباب كلھم شھداء تحت التراب
(мається на увазі “є в Сирії”. – Ю. З.) молодь ҆rušna̓ і мова ҆rušna̓, але в нас немає 
молоді – герої лежать у домовинах̓. 

Продовжуючи розмову про  лексичні засоби для характеристики дівчат 
мовою ҆rušna̓, зауважимо, що про дівчину поганої поведінки можуть сказати і كسر 
‘уламок, лом҆, що походить із соціолекту ювелірів, які таким способом називають 
уламок каменя на противагу цілому: розколотий, пошкоджений камінь – розко-
лота, пошкоджена дівчина. 

Для підлої, ницої, невихованої людини, – як хлопця, так і дівчини, – існує 
своя назва:  كشھ٦بطانھ ندافغ  . Слово بطانھ ‘підкладка̓ походить із кравецької галузі: 
костюм на підкладці, без підкладки. Стосовно غنداف, то воно до МР потрапило, 
очевидно, із будинків розпусти ( بیت دعارة) – у цьому середовищі так називають 
сутенерів. Дивне, нелітературне слово ҆خنتریش має походження із жаргону кише-
нькових злодіїв задля введення в оману правоохоронців, де زبون خنتریش означає 
‘клієнт порожній҆, тобто в нього немає грошей [13]. 

У МР популярні переосмислені запозичення і з “соціально неавторитет-
них соціальних груп ˮ [1, с. 23], до прикладу, кримінального жаргону наркоманів. 
Приміром, алкоголіки або наркомани агітують своїх друзів стати на цей “чорний 
шляхˮ عیش اللحظة :الطریق الأسود ‘поживи хвильку’; дозу алкоголю або наркотиків 
                                                
5 Іншими, менш популярними, назвами арабського молодіжного жаргону є لغة ,لغة موازیة 
 .فھلویة
6 ‘Розпатлана҆, ‘лахудра’. 
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пропонують словами:  مفیش نفحة؟ ‘щось маєш?’. Про людину “під кайфомˮ скажуть: 
 ھوبھ الناس .’осліп’ معمي здійснив це’ чи‘ مقضیھا مكلفھا зробив собі мозок҆ або‘ عامل دماغ
так молодь-҆ruš̓ запрошує “потусити” зі своїми товаришами [13]. 

Бійку, колотнечу між молоддю можна описати: مشاجرة , حناقة (коли б’ються 
між собою багато людей), مدعككة ,بولیكھ ’місиво̓, походить від دعك ’місити̓), دبكة 
(ліванський національний танець із різними рухами і вигуками). Отже, велика 
бійка або бійня – це َمدعككة طحن دبكة طحن حناقة حامیة (гаряча сварка, бійка). 

З кримінального жаргону походять і такі вирази МР: 
-обережно з напоями̓ – застереження людині, яка вчинила правопо‘ حاسب بالمشارب
рушення і перебуває під вартою, очікуючи покарання. Тобто ‘обережно з напоя-
ми̓ – “не патякай зайвогоˮ. 

ملجيح ,зекˮ“ ˗ (тюрма̓’ حبس від) حبسجي  ‘носій̓, калбугу маййят – قلبھ میت 
‘серце його мертве҆, بایعھا – для опису злодіїв, кишенькових злодюжок; тих, хто 
перебуває за ґратами. 

Стосовно загальновживаних дискурсивних елементів МР, то серед них 
виділимо такі: маркерами початку нової теми розмови є الحوار ‘діалог̓, المشوار 
‘прогулянка’. Наприклад, أنت ناسي المشواراللي حكیت لك؟ (буквально ‘ти забув про 
прогулянку, про яку я тобі говорив?’) ‘ти забув про те, що я тобі говорив?’ 

Лексичними засобами завершення, припинення розмови є ھات م الاخر ‘бери 
з кінця̓, كسر ‘завершуй, обріж҆. Закінчити неприємну розмову, тобто “закрити ротˮ 
співрозмовнику можна й за допомогою виразів: كبر دماغك (буквально ‘збільш свій 
мозок’) – ‘̓будь розумнішим’; إحلق لھ ‘поголи його’, тобто “облиш цеˮ, що похо-
дить, на думку Мохаммада А’уда [13], із професійної галузі перукарів, цирульни-
ків; та إقلب نفض (буквально ‘витрушуй’) – ‘припини’. Останній вираз до МР по-
трапив із соціолекту чистильників килимів [9] نفض السجادة ,إقلب السجادة 
’витрушувати, тріпати килими’. 

Ще один вираз, що виконує функцію припинення розмови, походить від 
спеціальної термінології офіціантів, барменів, а, точніше, бариста7  سك ع المطلوب– 
й буквально означає ‘відмінити замовлення̓ у випадку, коли клієнт, попередньо 
замовивши каву згодом передумав. Оскільки велика кількість ҆rušna̓ є “неробами, 
які більшість вільного часу проводять у кав’ярнях за балачками незрозумілою 
мовоюˮ [13], то саме там молодь ҆rušna̓ могла почути і запозичити цей вираз. 

Як бачимо, джерелами поповнення арабського молодіжного жаргону слу-
гують професійні та кримінальні сленги, що є певною мовною соціолінгвістич-
ною універсалією. Зокрема, у процесі асиміляції та в українському молодіжному 
сленгу одиниці кримінального жаргону доволі часто повністю втрачають вихідне 
значення і виконують невластиву йому семантичну функцію: “западлоˮ – “вва-
жати для себе принизливим зробити щось проти злодійських переконаньˮ – у 
мові молоді означає “неприємність, капостьˮ [5]. 

Наприклад, поширене в українському молодіжному мовленні слово “ла-
хатиˮ (сміятися) походить, навіть не змінивши свого значення “дерти лахаˮ – 

                                                
7 Бариста – це фахівець із приготування кави. 
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(сміятися) від сленгу лірників – сліпих бандуристів Полтавщини XVII–XIX сто-
літь, який називався “лебійською8 мовоюˮ і був незрозумілий навколишнім [5]. 

Завершимо наш короткий огляд деяких лексичних елементів МР описом 
“колоритноїˮ характеристики організованої, зібраної, охайної людини, яка 
серйозно ставиться до навчання зокрема і до життя загалом, тобто говорячи 
термінологією української молоді – про “ботанаˮ. Саме про таку особу мовою 
҆rušna̓ скажуть سستمم . Походження цього терміна не викликає сумніву [13]: це 
транслітероване та арабізоване англійське слово system, яке потрапило до МР 
завдяки школярам середньої школи. У Єгипті ступінь неповної середньої школи 
(до українського 9-го класу) називають “системˮ як один із рівнів освіти. Отже, 
до англійського запозичення “системˮ доданий префікс “мˮ, що слугує 
своєрідною дискурсивною зв’язкою у МР. Згадаймо наведене вище: ھات م الاخر. 

Отже, навіть побіжний погляд на лексикон арабського молодіжного 
жаргону свідчить про корпоративно-групову форму його породження та 
існування, й хоча арабські мовознавці майже одностайні у розумінні мови ҆rušna̓ 
як “мовного хуліганстваˮ, не можна не побачити беззаперечного – саме 
молодіжна субмова як частина арабської молодіжної субкультури є “ковтком 
свіжого повітряˮ для арабської молоді у традиційному догматичному арабському 
суспільстві; потужним каталізатором змін арабського сучасного побутового 
вокабуляру. Тому феномен МР як молодіжного жаргону викликає багато 
запитань у арабських мовознавців: як поєдналися професійні термінології 
електриків, барменів, прибиральників, пекарів, ювелірів із кримінальним 
жаргоном злодіїв наркоманів та сутенерів у засобі спілкування школярів старших 
класів та студентів? Як створена ця ҆мова rušna̓, яку не викладають у жодному 
арабському навчальному закладі – ані у середніх школах, ані в університетах і 
яка не зафіксована ані у словниках, ані у підручниках, ані у художніх творах? Які 
засоби “боротьбиˮ із цим, на думку арабських мовознавців, злом? Ці та інші 
питання, пов’язані з мовою ҆rušna̓ зумовлюють серед арабських філологів жваві 
наукові дискусії. Згадані проблеми, а також всебічне дослідження мови ҆rušna̓, 
наприклад, з позицій дискурс-аналізу: запис, транскрибування і вивчення 
реальних розмов арабської молоді, опис комунікативних засобів залежно від 
виконуваних ними прагматичних функцій, кількісні і якісні соціолінгвістичні 
дослідження тощо ще потребують свого вирішення, відкриваючи цікаві наукові 
горизонти для української арабістики. 
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8 Очевидно назва “лебійськаˮ мова походить від жаргонного “лабатиˮ – грати на музич-
ному інструменті. – Ю. З. 
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